
  [image: portada.jpg]


  
    TEXTOS Y DIBUJOS LACANDONES DE NAJA

    (Edición Trilingüe: Lacandón-Español-Inglés)

    

    LACANDON TEXTS AND DRAWINGS FROM NAHA’

    (Trilingual Edition: Lancandon-Spanish-English)

  


  
    COLECCIÓN CIENTÍFICA

    LINGÜÍSTICA

  


  
    TEXTOS Y DIBUJOS LACANDONES DE NAJA

    (Edición Trilingüe: Lacandón-Español-Inglés)

    

    LACANDON TEXTS AND DRAWINGS FROM NAHA’

    (Trilingual Edition: Lancandon-Spanish-English)


    Roberto D. Bruce S.


    SECRETARÍA DE CULTURA

    INSTITUTO NACIONAL DE ANTROPOLOGÍA E HISTORIA

  


  
    


    Roberto D. Bruce S.


    Textos y dibujos lacandones de Naja [recurso electrónico] / Roberto D. Bruce. – México : Instituto Nacional de Antropología e Historia, 2019.


    14.6MB. : il., fots., tablas y dibujos. – (Colec. Científica)


    ISBN: 978-607-539-383-4


    1. Lacandones 2. Lacandones – Dibujos I. t. II. Ser.


    F1221.L2 B263

    


    Primera edición: 2019


    Producción:

    Secretaría de Cultura

    Instituto Nacional de Antropología e Historia


    D. R. © 2019, Instituto Nacional de Antropología e Historia

    Córdoba, 45; 06700, Ciudad de México

    informes_publicaciones_inah@inah.gob.mx


    Las características gráficas y tipográficas de esta edición son propiedad

    del Instituto Nacional de Antropología e Historia de la Secretaría de Cultura


    Todos los derechos reservados. Queda prohibida la reproducción

    total o parcial de esta obra por cualquier medio o procedimiento,

    comprendidos la reprografía y el tratamiento informático,

    la fotocopia o la grabación, sin la previa autorización

    por escrito de la Secretaría de Cultura/Instituto

    Nacional de Antropología e Historia


    ISBN: 978-607-539-383-4


    Hecho en México

    

    

    [image: ]

  


  
    Índice       Index     


    
      
      

      
        
          	
            Los autores lacandones

          

          	
            The Lacandon Authors

          
        


        
          	
            1. Canción del Jaguar

          

          	
            Song of the Jaguar

          
        


        
          	
            2. Canto al Pedernal

          

          	
            Chant to the Flint

          
        


        
          	
            3. Canción de la Lagartija Tolok

          

          	
            Song of the Tolok Lizard

          
        


        
          	
            4. Canción del Saraguato de Känänk’ax

          

          	
            Song of the Howler monkey of Känänk’ax.

          
        


        
          	
            5. Canción de los Monos

          

          	
            Song of the Monkeys

          
        


        
          	
            6. Canción del Jabalí

          

          	
            Song of the Wild Boar

          
        


        
          	
            7. Canción del Faisán (hoco)

          

          	
            Song of the Curassow

          
        


        
          	
            8. Canción del pez

          

          	
            Song of the Fish

          
        


        
          	
            9. Canto al calabazo

          

          	
            Song to the Gourd

          
        


        
          	
            10. Canción a una mujer

          

          	
            Song to a Woman

          
        


        
          	
            11. Canción de una mujer a un hombre

          

          	
            A Woman’s song to a Man

          
        


        
          	
            12. Canción a una mujer de los Nawato’ el maya

          

          	
            Song to a Woman of the Nawato’

          
        


        
          	
            13. El Maya Kimin

          

          	
            The Maya Kimin

          
        


        
          	
            14. El Subin (dragón)

          

          	
            The Subin (dragon)

          
        


        
          	
            15. Los Chäk xok

          

          	
            The Chäk xok

          
        


        
          	
            16. Canción al chile. Canto al chile

          

          	
            Song of the Chili Pepper. Chant to the Chili Pepper.

          
        


        
          	
            APÉNDICES: COMENTARIOS

          

          	
            APPENDICES: COMMENTS

          
        


        
          	
            1. Canción del Jaguar

          

          	
            Song of the Jaguar

          
        


        
          	
            2. Canto al Pedernal

          

          	
            Chant to the Flint

          
        


        
          	
            3. Canción de la Lagartija Tolok

          

          	
            Song of the Tolok Lizard

          
        


        
          	
            4. Canción del Saraguato de Känänk’ax

          

          	
            Song of the Howler monkey of Känänk’ax.

          
        


        
          	
            5. Canción de los Monos

          

          	
            Song of the Monkeys

          
        


        
          	
            6. Canción del Jabalí

          

          	
            Song of the Wild Boar

          
        


        
          	
            7. Canción del Faisán (hoco)

          

          	
            Song of the Curassow

          
        


        
          	
            8. Canción del pez

          

          	
            Song of the Fish

          
        


        
          	
            9. Canto al calabazo

          

          	
            Song to the Gourd

          
        


        
          	
            10. Canción a una mujer

          

          	
            Song to a Woman

          
        


        
          	
            11. Canción de una mujer a un hombre

          

          	
            A Woman’s song to a Man

          
        


        
          	
            12. Canción a una mujer de los Nawato’ el maya

          

          	
            Song to a Woman of the Nawato’

          
        


        
          	
            13. El Maya Kimin

          

          	
            The Maya Kimin

          
        


        
          	
            14. El Subin (dragón)

          

          	
            The Subin (dragon)

          
        


        
          	
            15. Los Chäk xok

          

          	
            The Chäk xok

          
        


        
          	
            Los Chäk Xok

          

          	
            The Chäk Xok

          
        


        
          	
            16. Canción al chile. Canto al chile

          

          	
            Song of the Chili Pepper. Chant to the Chili Pepper.

          
        


        
          	
            REFERENCIAS

          

          	
            REFERENCES

          
        

      
    

  


  
    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            LOS AUTORES LACANDONES

          

          	

          	
            THE LACANDON AUTHORS

          
        


        
          	
            Al entrar esta obra en prensa, se festeja el quinto centenario del nacimiento de Fray Bartolomé de Las Casas, religioso español que fue uno de los primeros defensores de los pueblos conquistados del Nuevo Mundo. Fray Bartolomé desafió los intereses declarados de los nuevos gobernantes al expresar la insólita idea de que los indios eran seres humanos con almas inmortales. Sostener esa idea radical exigía valor e integridad por implicar serios problemas de orden político y económico. La causa de Fray Bartolomé tuvo escasos seguidores entre la época de la Conquista y el tiempo presente. Esta reacción moral contra la opresión y la injusticia hace pensar que la conciencia social de la Colonia era expresada por unos cuantos humanistas extraordinarios, quitando al resto de la sociedad ese estorbo antieconómico. En las contadas treguas que había en la pugna de las culturas, los autores indígenas demostraban que aunque se dudara de la existencia de su alma inmortal no se podía negar su espíritu literario y artístico.

          

          	

          	
            As this book goes to print, humanists of the whole world are honoring Fray Bartolomé de Las Casas during 1974, a half a milenneum after his birth. The Spanish friar was one of the very first of conquerors of the New World to defend the Indians. Fray Bartolomé took the radical and unpopular stand that the Indians of the conquered land were human beings endowed with immortal souls. This contention opposed the vested interests of the new lords of the land, and it required courage and integrity to even consider such theories.


            Fray Bartolomé’s cause was championed by a few, but only a very few others between the time of the Spanish conquest and very recent times. It was a humane reaction to oppression and injustice, which are all too human. It provided a kind of cultural truce, in which Indian authors, usually under the protection of some benevolent friar, proved adequately that whether they were considered to have immortal souls or not, no one could doubt the fact that they had literary and artistic sensitivity.
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            Chan K’in II (izquierda) y su padre, Chan K’in Sr (derecha) de Najá, pintan con cal los nuevos incensarios. El viejo Chan K’in es el T’o’ohil (autoridad civil y religiosa) de Najá, y hijo es el autor de la mayoría de los textos presentados en esta publicación.

          

          	

          	
            Chan K’in Jr (left) and his father, Chan K’in Sr (right) of Naha’ whitewash the newly fired incense burners. The elder Chan K’in is the T’o’ohil,or traditional civil and religious authority of Naha’, and his son is the author of the greater part of the texts presented in this publication.

          
        


        
          	
            Los descendientes de la mayor parte de los grupos étnicos tradicionales hoy en día, están completamente moldeados por los patrones de nuestra cultura occidental dominante. El problema de la situación legal de los indios americanos ha sido casi resuelto: pagan sus impuestos, prestan su servicio militar y componen una fuerza laboral industrial y agrícola. Sólo contados grupos conservan sus antiguas tradiciones. Uno de éstos es el maya-lacandón.

          

          	

          	
            The descendants of most traditional ethnic groups are now totally molded to the established patterns of our own dominant Occidental culture. The problem of the American Indian’s official status has been, for the most part, solved: They are taxpayers, and in general, constitute an agricultural and industrial work force. Only a few groups maintain their ancient traditions. One of these groups is the Lacandon Maya.

          
        


        
          	
            Una de las culturas originarias de América más adelantadas, llamada con acierto “civilización”, fue la de los antiguos mayas, nacida en un gran núcleo de ciudades-estado unidas por lazos más bien débiles en una inestable y poco amistosa mi especie de confederación. Por lo menos éste fue el caso de los mayas de las tierras bajas o región peninsular maya: un solo territorio cultural con innumerables variaciones locales, representado por los clásicos centros ceremoniales de Chichén Itzá, Yaxchilán, Tikal y Copán. En este estudio utilizo la expresión “maya peninsular” para referirme a un área cultural un poco mayor que la propia península de Yucatán, porque comprende parte de las tierras bajas adyacentes. A la llegada de los españoles, 1os grupos indígenas de economía próspera o que eran importantes desde el punto de vista militar fueron sometidos por el fuego y la espada. Los grupos menores o de poca importancia fueron encomendados a los misioneros, los comerciantes y los gobiernos municipales. Súbita o gradualmente, con poca o ninguna resistencia, los indígenas se convirtieron en latinoamericanos.

          

          	

          	
            One of the most highly developed of native American cultures, rightfully called a “Civilization”, was that of the Ancient Mayas. This Civilization appears to have been made up of a great, undetermined number of city–states bound loosely and reluctantly together in an unstable and quarrelsome kind of confederation. At least, this was the case with the Lowland or Peninsular Maya area; a single cultural area with innumerable local variations, and represented by the classic ceremonial centers of Chichen ltza, Uxmal, Palenque, Yaxchilan, Tikal and Copan. (In the present study I use the term “Peninsular Maya” to designate the cultural area, which is a bit more ample than the Yucatan los Peninsula, including portions of the adjoining lowland areas.) Upon the arrival of the Spaniards, those Indian groups of sufficient economic or pos military importance were conquered by fire and steel. The smaller, less important groups were left los to the missionaries, the merchants and the municipal governments. Abruptly or gradually, with little protest or none at all, the American Indians became Latin Americans.

          
        


        
          	
            Los yucatecos de hoy, por ejemplo, son ya mexicanos modernos culturalmente hablando. La grandeza de sus antepasados mayas ha quedado reducida a la leyenda y a la fantasía romántica y nostálgica. Todos los yucatecos saben, o sienten, que se les ha quitado algo, pero lo que sea no lo pueden recordar, ni mucho menos precisarlo con seguridad.

          

          	

          	
            The Yucatec Mayas today, for example, are culturally modern Mexicans. The grandeur of their Ancient Maya ancestors is reduced to legend and poignant fantasy. Every Yucatec knows, or feels, that something was taken away from him… but what was taken away is beyond his recall, nor is he really certain what it may have been.

          
        


        
          	
            Los grupos itzá conservan aún algunas de sus antiguas tradiciones, pero también ellos están en alto grado adaptados al patrón de la cultura occidental.

          

          	

          	
            The Itza groups still retain some of their ancient traditions, but they too are to a great extent acculturated Occidentals.

          
        


        
          	
            Una por una las sub-culturas sobrevivientes de los mayas peninsulares propician el cristianismo y el dominio político y económico de los gobiernos de México y de la América Central. Los mayas, vencidos y cristianizados, llamaron con resentimiento a sus pocos vecinos indómitos e independientes Acan-tun, y cuando el término pasó al español, la gente del Acantún, y finalmente el Lacandón. Acan significa “levantado, de pie” y tun, “piedra, piedra preciosa, ídolo”. Así que, originalmente, los acantunob o lacandones eran los “levanta–piedras, los idólatras, los paganos”. Por supuesto, esto se refería originalmente a numerosos y diversos grupos de los mayas peninsulares, pero éstos quedaron reducidos gradualmente a sólo dos: los lacandones del norte (región lacustre) y los lacandones del sur (del Valle del Lacanjá, cerca de Bonampak). En el significado original del término, estos últimos ya no son ah acantunob, pues finalmente fueron convertidos al cristianismo en la pasada década por misioneros protestantes de los Estados Unidos.

          

          	

          	
            One by one the surviving sub–cultures of the Peninsular Mayas gave way to Christianity and to political and economic domination by Mexican and Central American governments. The subdued and Christianized Maya Indians resentfully called the dwindling number of their unconquered and in­ dependent neighbors the Acan–tun or, when the term passed to the Spanish language, the people of El Acantun, El Lacantun and finally El Lacandon. Acan means “set up” and tun, “stone, precious stone” or “stone idol”. Thus, the Lacandon were “those who set up stone idols, the idolaters, the pagans.” This originally included numerous and diverse groups of Peninsular Mayas, but these were progressively reduced –by acculturation or outright extermination– to only two groups: The Lacandones of the Northern lake region, and the Lacandones of the South (in the Lacanjá Valley near Bonampak). In the original, literal sense of the term, the southern Lacandones are no longer Ah Acantun, as they were finally christianized by American protestant missionaries in the last decade.

          
        


        
          	
            Si el nombre “lacandón” tuvo su origen en un término peyorativo que significaba “pagano, idólatra”, en lengua maya peninsular, igualmente despectivo fue el significado original del término “caribe”, utilizado por los quiché y otros mayas de las tierras altas (quienes sirvieron a menudo de guías para las entradas de los españoles), y tuvo implicaciones igualmente desdeñosas el término de “caníbal, ” y “salvaje”. Sin embargo, como quizá la mayoría de los grupos mayas peninsulares, siempre se autodenominaron hach winik, “verdadera gente” o “la gente original”. No sin desagrado, uso el término “lacandón”, debido a su universal aceptación etnológica e histórica aun cuando etnológicamente se presta a confusión puesto que se refiere a 2 grupos diferentes. Los lacandones del norte y del sur son casi tan diferentes lingüísticamente los unos de los otros, como son los miembros de cualquiera de estos grupos de los yucatecos o los itzaes. Su semejanza cultural, se debe sólo al hecho de que los 2 grupos tuvieron un grado similar de aislamiento de las influencias occidentales. Para un estudio serio de la cultura maya, es un grave error el considerar a “los lacandones” como un solo grupo étnico, aun cuando los dos grupos aporten sobre la antigua civilización maya de la que proceden ambos.

          

          	

          	
            If the term “Lacandon” originated in the Peninsular Maya derrogatory term for “Pagan, Idolater”, the alternate term “Caribe” used by the Quiche and other Highland Mayas (who often served as guides for the Spanish Entradas) had equally negative connotations of “Cannibal” and “Savage”. Like perhaps the majority of the Peninsular Maya groups however, they always called themselves Hach Winik, “True People” or “The Original People”. I reluctantly use the term “Lacandon” because of its universal acceptance in Ethnology and History, even though ethnologically it is confusing in that it refers to two different groups. Northern Lacandones and Southern Lacandones are linguistically nearly as different from one another as either is from Yucatec or Itza. Their cultural similarity is due to the fact that both groups had approximately the same degree of isolation and freedom from Occidental influences For serious studies of Maya culture, this is quite different than falling into the common error of considering Northern and Southern Lacandones as a single ethnic group, even though each group can provide valuable information for the study of the “Ancient Maya Civilization” from which they both descend.

          
        


        
          	
            Los últimos lacandones son también los últimos mayas peninsulares que conservan vivas la religión, las tradiciones y la herencia cultural de los antiguos mayas. Por supuesto, se perdió mucho de dicha herencia. Con la muerte de cada sabio y anciano T’o’ohil (caudillo religioso y civil) se perdieron al menos algunos datos que no llegaron enseñar a sus hijos. Los cambios que ocurrieron, sin embargo, fueron cambios internos. Mientras disminuía su población y el nivel de su economía tradicional, iban desapareciendo los especialistas de tiempo completo de su élite culta. Los conocimientos más detallados y esotéricos de las matemáticas, astronomía, la astrología y la literatura se esfumaron, dejando sólo huellas y fósiles culturales en sus tradicionales orales y fórmulas ceremoniales Era preciso disponer de tiempo para el cultivo del maíz y el frijol, para la caza y la pesca.

          

          	

          	
            The last Lacandones are also the last of the Peninsular Mayas to keep alive ancient Maya religion, traditions and cultural heritage. Mucho of the Ancient Maya religion and traditions, of course was lost. With the death of each wise old T’o’ohil (Religious and Civil Leader), there were at least a few details that were not passed on to his sons. The changes which occurred, however, were internal changes and independent evolution. The progressive reduction of the Lacandon population and the descent of the level of their traditional economy eventually eliminated the full time specialties of the cultured elite. The more detailed and esoteric, studies of mathematics, astronomy, astrology and literature passed away, leaving only traces and cultural fossils in their oral traditions and ceremonial formulae. Time had to be made available for growing corn and beans, for hunting and fishing.

          
        


        
          	
            Pero por mucho que se haya perdido los lacandones actuales conservan más de lo que algunos prominentes autores reconocen de las antiguas tradiciones mayas. Su veneración de lo tradicional llega hasta lo que podría llamarse fanatismo y estoy plenamente convencido de que estos descendientes de los antiguos mayas no habrían sacrificado ni un solo elemento de su cultura original, de no ser por la necesidad de sobrevivir, pues a despecho de la fe religiosa y de los principios filosóficos, viene primero el problema de la supervivencia..al menos así ha sido en todos los grupos y especies que han logrado sobrevivir.

          

          	

          	
            But if much was lost, the Lacandones still saved more than many current authorities realize, for the Lacandones’ traditional conservatism is so pronounced that it could well be called fanaticism. I am firmly convinced that these direct descendants of the Ancient Mayas would not have sacrificed a single element of their original culture had they not been brought face to face with the problem of survival. Regardless of one’s religious faith or philosophical values, survival comes first… at least, so it has been with all groups and all species that have survived.

          
        


        
          	
            Comparado con el (mal) trato que recibieran otros indígenas americanos, puede decirse que a los lacandones les ha ido mejor que a todos, a excepción de muy pocos grupos étnicos del Nuevo Mundo. Esto se debió a su extremo aislamiento y a su escasa importancia demográfica. (Su población actual es de unos 300 individuos y está aumentando poco a poco. Estuvieron cerca de la extinción física inmediatamente después de la segunda guerra mundial, cuando se redujeron a unos 200). La triste verdad del porqué ellos y otros cuantos grupos “fueron respetados”, es que no tenían nada de que los miembros de nuestra cultura occidental quisieran despojarlos.

          

          	

          	
            Compared with the treatment of other American Indian groups, it may be said that the Lacandones were left in peace to a far greater extent than only a few other ethnic groups in the New World. This was due to their extreme isolation and their demographic lack of importance. (Their total population is now about 300 and gradually increasing. They were closest to physical extinction just after World War II, when their numbers dropped to about 200.) “The morally disappointing truth the matter is that the reason they and a few other groups were “respected” is that they had nothing that we Occidentals wanted.

          
        


        
          	
            Paradójicamente, parece que la misma medicina que hace que aumente la población lacandona y asegura su supervivencia física, será también responsable indirecta de su inminente exterminación cultural, pues con la casi total erradicación del paludismo de la zona lacandona, sus tierras se han vuelto codiciables para los extraños. Actualmente apenas les queda terreno para sus milpas, y la antes abundante caza y pesca de la selva lacandona ha sido casi totalmente exterminada.

          

          	

          	
            Paradoxically, it would appear that the same modern medicine which increases the Lacandon population and assures their physical survival is also. indirectly responsible for their impending cultural extermination. With the almost total eradication of malaria from the zone, the Lacandones’ land has now become desirable to outsiders. They now have barely enough land for their milpas and the once abundant fish and game which flourished in the tropic rain forest has been almost totally exterminated.

          
        


        
          	
            Al concluir esta era de aislamiento, la presente generación de lacandones se enfrenta repentinamente con la civilización occidental. Como en otras culturas contemporáneas que no es necesario nombrar, los lacandones de hoy tienen sólo dos opciones para el futuro: la coexistencia pacífica o la no existencia inmediata.

          

          	

          	
            Their peaceful isolation having come to an end, the present generation of Lacandones has suddenly found itself face to face with Occidental civilization. Like other contemporary cultures which I need not name here, the future offers the Lacandones only two options: peaceful co–existence, or immediate non–existence.

          
        


        
          	
            Hace ya varios años, el joven Chan K’in de Najá, hijo del T’o’ohil del mismo nombre, decidió que debía aprender a leer y escribir. Cuando solicitó mi ayuda, le hice un alfabeto fonémico que respondía a las necesidades fonéticas de su lengua maya materna a la vez que le proporcionaba una base para aprender el español.

          

          	

          	
            Several years ago, Young Chan K’in of Naha’, the son of the T’o’ohil of the same name, decided he must learn to read and write. When he requested my help, I devised him a phonemic alphabet which was the best I could do in the way of a compromise between the needs of his native Maya language and the Spanish of the country in which he lives.

          
        


        
          	
            El joven Chan K’in aprendió rápidamente, aunque por supuesto tuvo algunos problemas. Al principio, la única persona con quien pudo comunicarse en lacandón escrito fui yo, y con el español también tenía problemas. Aunque había aprendido el español como segunda lengua siendo niño, se trataba de un dialecto local de dicho idioma, que aunque servía para comunicarse con sus vecinos de Chiapas y Tabasco, este dialecto oral se encuentra casi tan alejado del español literario, como del italiano o el portugués.

          

          	

          	
            Young Chan K’in learned very quickly, though of course he had a number of problems. First of all, the only person with whom he could communicate in written Lacandon Maya was myself, and then the Spanish language also posed a few problems. While he had learned Spanish as a second language while still a very young child, this was a dialectical or “backwoods” form of the language. It was quite adequate for communication with his local neighbors of Chiapas and Tabasco, this oral dialect of Spanish is almost as far removed from written, literary Spanish as it is from Italian or Portugese.

          
        


        
          	
            Cuando me encontraba en Najá, le enseñé tanto la escritura del maya como la del español, y cuando estaba ausente, mantuvimos correspondencia con textos paralelos en maya y español. Entonces el joven Chan K’in empezó a enseñar a leer y escribir a sus hermanos menores, primos y cuñados. Mi colaboración en sus planes de alfabetización me brindó una experiencia de valor incalculable para cualquier lingüista y antropólogo mayista, aunque mucho de lo que observé aún no me ha sido posible evaluarlo adecuadamente.

          

          	

          	
            When I was in Naha’, I coached him both with his Maya and Spanish writing, and when I was absent, we continued to correspond in letters with parallel Spanish and Maya texts. Young Chan K’in then began teaching his younger brothers, cousins and brothers–in–law to read and write. My collaboration with Chan K’in’s educational project for Naha’ gave me an experience of incalculable value for any Maya linguist or anthropologist, though much of what I observed I have still not been able to evaluate adequately.
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            El joven K’ayom de Najá es el autor de tres de los textos de varios de los dibujos. (Foto cortesía de Gertrude Duby).

            

            Young K’ayom of Naha’ is the author of three of the texts. and several of the drawings. (Photo courtesy Gertrude Duby).

          

          	

          	
        


        
          	
            


            Desde el principio, tuve muy presente el hecho de que los documentos escritos en lenguas indígena pero con caracteres latinos desde la época que siguió inmediatamente a la Conquista, constituye una de las fuentes más valiosas para la antropología Para citar sólo los más conocidos: el Popol Vuh los Libros de Chilam Balam, los Anales de le Cakchiqueles ... Muchos de los problemas inherentes al estudio preciso y detallado de estos documentos se podrían resolver si supiéramos algo respecto a manera en que los autores mayas empezaron escribir fonémicamente, y aquí se trata precisamente de los mayas lacandones que empezaron a escribir su propia lengua fonémicamente.

          

          	

          	
            


            From the very beginning I was well aware of the fact that documents written in Indian languages with latin characters shortly after the Spanish Conquest constitute one of the most valuable source materials for modern anthropologists. To cité but the best known: The Popol Vuh, the Books of Chilam Balam, the Annals of the Cakchi­quels... Many of the problems involved in the precise and detailed study of these documents could be solved by knowing something about the exact manner in which the Maya-speaking authors began to write phonemically, and my experience involved precisely the case of Maya-speaking (Lacandon) lndians learning to write their own language phonemically.

          
        


        
          	
            Fue muy interesante para mí observar que todos los lacandones tuvieron que pasar un punto dificilísimo al principio: el punto en que tuviere que comprender el concepto de la escritura fonémica. Memorizaban, reconocían y reproducían un, cuantas letras y palabras breves. Pero algo seguía impidiéndoles entender la relación que existe entre el símbolo escrito y los sonidos representados pe el fonema. La paciencia, las repeticiones, los ejemplos ... todo parece fallar con ellos. En es punto, todos los lacandones que he observado parecen tener lo que podría llamarse “un bloqueo mental congénito”. No se trata de su inteligencia al parecer, aunque por supuesto, la inteligencia ayuda a la solución de cualquier problema. Superar esta dificultad requiere para el lacandón cuatro cinco veces más tiempo y esfuerzo que para occidental de una inteligencia semejante.

          

          	

          	
            It was most interesting to me to observe that every Lacandon goes through a very difficult point at the very beginning: That point is when it is necessary to grasp the concept of phonemic writing. He will memorize anct’ artfully recognize and reproduce a number of letters of the alphabet, and a few short words. But still, he somehow cannot grasp the relation between the written symbol and the sounds included in the phoneme it represents. The most detailed and patiently repeated expla­nations of the principie, together with examples, ali appear to fail. At this point, all Lacandones I have observed would appear to have a “congenital mental block”. It does not appear to be a question of intelligence, though obviously, intelligence helps in the solution of any problem. Passing this point requires four or five times as long for the Lacandon as it does for an Occidental of comparable intelligence.

          
        


        
          	
            Antonio, uno de los lacandones de Najá, había sido un alumno adelantado del misionero protestante que por años había vivido allí; le proporcionó una cartilla, y sin duda le había enseñado detenida y pacientemente. Descubrí que Antonio había aprendido a dibujar su nombre y unas palabras frases cortas, pero que jamás captó el principio de la escritura fonémica.

          

          	

          	
            One of the Lacandones of Naha’, Antonio, had been a prospective pupil of the American missionary who lived there for years, providing Antonio with a primer and apparently coaching him long and patiently. I found that Antonio had learned to draw his name and a number of short words and phrases... but he had never grasped the concept of phonemic writing.
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            Bol, otro de los hijos de Chan K’in Sr, de Najá, proporcionó varios dibujos para esta obra. (Foto cortesía de Gertrude Duby).

            

            Another of the sons of Chan K’in Sr of Naha’, contributed­ several drawings to this book. (Photo courtesy de Gertrude Duby).

          
        


        
          	
            


            Pero me di cuenta, primero con el joven Chan K’in y luego con su hermano K’ayom, que cuando al fin comprenden qué es la escritura fonémica los, lacandones progresan con la misma rapidez y con igual eficiencia que cualquiera occidental de inteligencia comparable. No obstante, me extrañó que ni Chan K’in ni K’ayom fueran capaces de explicar ningún otro lacandón la relación que existe entre el símbolo escrito y el sonido articulado. Ni siquiera lograron el éxito que yo mismo tuve cuando explicaba el principio correspondiente.

          

          	

          	
            


            But as I observed first with Young Chan K’in, and then with his younger brother K’ayom, after finally grasping the concept, somehow realizing what writing is all about, the Lacandon progresses at about the same speed and level of efficiency as an Occidental of comparable intelligence. Strangely enough, however, I found that neither Chan K’in nor K’ayom could explain to any other Lacandon the relationship between the written symbol and the sound which they had finally come to understand. If anything, they had less luck than I at communicating the principle in question.

          
        


        
          	
            Al parecer, existe un “algo” inherente a las lenguas occidentales (i. e., las lenguas de origen indoeuropeo) y el pensamiento occidental que en alto grado determina lo que en alguna forma lógica la escritura fonémica o fonética. También parece que existe un “algo” en la lengua lacandona que hace igualmente lógico, para quien piensa en lacandón, que la, escritura debe ser ideográfica o silábica, lo que en las lenguas mayas significa lo mismo, pues los morfemas son casi siempre monosilábicos. (Los pocos multisilábicos parecen ser compuestos antiguos).

          

          	

          	
            It would appear that “something” about the makeup of Occidental languages (i. e., languages of Indo–European origin) and the “Occidental thought” which is to a great degree molded and determined by them, makes phonemic or phonetic writing somehow logical. It would also appear that “something” about the Lacandon language makes it equally “logical” for people who think in it that writing should be ideographic or syllabic, which in Maya languages is the same, as the morphemes are almost invariably monosyllabic. (The few basic forms which are not monosyllabic appear to be old compounds.)

          
        


        
          	
            Exactamente en qué consisten esos “a no lo sé, aunque sin duda son tan elementales al pensamiento humano, que sencillamente no podrán examinarse por medio del pensamiento que grado determinan. Es difícil subestimar la importancia filosófica y psicológica y las implicad de la afirmación de que el pez sería el último en sospechar la existencia del agua.

          

          	

          	
            Just what these “somethings” are I cannot say, though it would appear unquestionable that they are so elemental to the processes of human thought that they are somehow simply not subject to direct examination by it. It is difficult to underestimate the philosophical and psychological significance and implications of the affirmation that a fish would be the last creature on earth to suspect the existence of water.

          
        


        
          	
            Desde el principio, enseñé al joven Chan K’in un alfabeto que precisaba la cantidad vocálica, muy significativa en el lacandón. Sin embargo descubrí que cuando yo no estaba para corregirlo (es decir, en la época en que se inició nuestra correspondencia), invariablemente omitía registrar la cantidad vocálica, y tampoco señalaba el cierre glotal obligatorio o “automático” entre vocales (Por ejemplo, to’an, “dónde” y ti’an, “allí, hay” los escribía toan y tian, respectivamente.)

          

          	

          	
            At the beginning of Young Chan K’in’s instruction in literacy, I taught him an alphabet which provided for long and short vowels, which are phonemically significant in Lacandon. I discovered, however, that as soon as I was no longer present to correct him (that is, beginning with our first correspondence) he consistently ommitted registering vowel length, and he just as consistently failed to register the obligatory or “automatic” glottal stops between vowels (i. e., to’an, “where and ti’an, “there, there are/is”, he wrote toan and tian, respectively).

          
        


        
          	
            Era muy interesante para mí observar mientras los lacandones dan mucha importancia a esos aspectos de la pronunciación, no reconocen la necesidad de escribirlos. Sólo es necesario que la forma resultante permita que el hablante la reconozca y reconstruya por medio del contexto. Por ejemplo, tanto miis, “escoba” como mis, “gatos “ se escriben mis. Es casi imposible que el contexto la secuencia lógica dejen duda alguna respecto la referencia es a “gato” o a “escoba”. No obstante, en cierta ocasión elaboré un contexto muy artificial que daba lugar a la confusión de ta’miis, “basura” (arrojada por la escoba) y ta’mis, “excremento de gato”. Esto no fue considerado como defecto de la escritura, sino como un chiste muy gracioso.

          

          	

          	
            I found it most interesting that while Lacandones would correct me in great detail regarding the fine points of pronunciation of Lacandon Maya forms, in writing they tend to permit much greater number of homonyms. It is only necessary that the resulting form be phonetically close enough to allow a speaker of the language to recognize and reconstruct the spoken form on the basis of the context. For example, miis, “broom” and mis, “cat”. are both written mis. The context and logical sequence would almost never leave any doubt as to whether one is referring to a broom or to a cat. On one occasion, I laboriously contrived a context which allowed the logical confusion of ta’miis, “sweepings” with ta’mis, “cat excrement”. This was not considered as a defect in the writing system, but as a first rate joke.

          
        


        
          	
            La escritura constituye parte tan integral de nuestra cultura occidental que sencillamente no se nos ocurre pensar en la necesidad de encontrar un motivo por el cual los indígenas deban aprender a leer y escribir. En los programas oficiales de alfabetización y castellanización de los grupos indígenas de México y de otras naciones latinoamericanas, la experiencia ha demostrado no sólo la necesidad de un incentivo inicial, sino también la de hacer ver una utilidad inmediata evidente aparejada a su nuevo aprendizaje. El decirles a los indígenas que si aprenden a leer y a escribir se asemejarán más a nosotros los occidentales, frecuentemente resulta mucho muy contraproducente.

          

          	

          	
            Writing is such an integral and indispensable part of our Occidental culture that it simply might not occur to us to ask why any non–literate people should want to learn to read and write. In the official programs of Mexico and other Latin American countries to incorporate traditional ethnic groups into the national culture, economy and way of life, experience has shown the real necessity not only for a good initial argument to make literacy desirable, but also for some obvious, immediate utility they may find for the new skill. The belief that it is quite enough to tell the Indians that in this manner they will “become as one of us” is often met with an astonishing lack of enthusiasm.

          
        


        
          	
            Los motivos que expresó el joven Chan K’in para aprender a leer y escribir son parte de las circunstancias fortuitas que dieron por resultado la presente colección de textos. En un principio, expresó su deseo de leer las instrucciones para la administración de las medicinas y poder escribir para pedir mercancías a los pueblos cercanos, sin la necesidad de hacer un viaje largo y costoso para efectuar personalmente sus compras. Luego me dijo que quería escribir los textos de todas las canciones de su padre que aún no había aprendido del todo, o bien aquellas que tenían algún detalle importante que temía olvidar. Lo felicité por su decisión y lo animé para que continuara su proyecto, y tuve especial interés en ver personalmente lo que había escrito cuando regresé a Najá el año siguiente.

          

          	

          	
            Young Chan K’in’s motives for learning to read and write also contributed to the fortuitous circumstances which produced the present collection of text. At first he expressed the desire to know how to read the instructions for the application of medicines, and to be able to ask persons in the nearby towns to send him the merchandise he needed without him making the long and costly trip to make his purchases in person. Then he told me he wanted to write down the texts of all of his father’s songs which he either had not yet learned in their totality, or those of which he feared he might forget some significant detail. I congratulated him on his decision and urged him to continue with his project, and was myself most interested in seeing what he had written when I returned to Naha’ the following year.

          
        


        
          	
            En nuestro siguiente encuentro recibí la noticia decepcionante de que simplemente no había logrado empezar, así que tuve que quedarme animándolo en el punto más difícil de todo libro: el principio. Algunas influencias imprevisibles hubo en la redacción de estos textos.

          

          	

          	
            When I next saw him I was disappointed to find that his project had simply not gotten underway, so I had to remain and encourage him at that most difficult point which is the beginning of any book. A number of rather unlikely elements entered into the writing of these texts.

          
        


        
          	
            Para no ocupar a su padre demasiado tiempo, el joven Chan K’in me pidió que grabara sus canciones y cantos, para poder volverlos a oír cuantas veces fuera preciso. La única excepción fue U K’ayil Tok’, el “Canto al Pedernal” (texto Núm 2), que conocía muy bien y no necesitaba consultar con su padre. Los demás textos (Núm 1 a 12, excepto el ya mencionado Núm 2) los transcribió, con cierto grado de interpretación personal, de las grabaciones de las canciones del viejo Chan K’in de Najá.

          

          	

          	
            In order not to lay claim to too much of his father’s time, Young Chan K’in requested that I record the songs and chants, that he might play the tapes back as often as necessary. The only exception was U K’ayil Tok’, ‘‘Chant to the Flint” (Text Num 2), which he felt he knew well enough that it was unnecessary to consult his father for the text. The remainder of the texts (Num l to 12, except Num 2, already mentioned) were transcribed, with a certain degree of individual interpretation, from the recordings of Old Chao K’in’s songs and chants.

          
        


        
          	
            Para reducir al mínimo mi influencia en los textos de Chan K’in, después de enseñarle cómo manejar la grabadora, me limité a animarlo o estimularlo a que empezara a escribir, y entonces lo dejé sin ayuda hasta que terminaba cada texto. Sólo cuando había terminado un texto (cuando hice una copia a máquina a cambio de su manuscrito lo interrogué respecto a aquellos párrafos que me parecían ambiguos o a veces hasta ininteligibles.

          

          	

          	
            In order to reduce my own influence in Young Chan K’in’s project to an absolute minimum, after showing him how to operate my cassette recorder, I limited myself to encouraging (or “pushing”) him to begin writing, and then left him alone until he had finished each song or chant. Only after he had finished a text (when I typed him a clean copy in exchange for his hand-written original) did I ask about portions which seemed to me to be ambiguous, or sometimes, simply unintelligible.

          
        


        
          	
            Así, mi intención fue dejar los textos como escritos exclusivamente de su autor lacandón. Quizá la diferencia principal entre esos textos y los mucho que escribieron autores indígenas inmediatamente después de la Conquista consiste en que las traducciones que ofrezco aquí son resultado de pláticas con el autor, lo que reduce al mínimo mis especulaciones, interpretaciones propias y dudas relativas a su significado exacto.

          

          	

          	
            In this manner, I attempted to make these texts as nearly as possible the exclusive product of the Lacandon author. Perhaps the principal difference between these and many of the texts registered by Indian authors shortly after the Spanish Conquest is that the translations which I have offered here are the result of discussion with the author, reducing my speculation, interpretation and possible doubt as to the exact meaning(s) to an absolute minimum.
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            Los hombres y muchachos lacandones de Najá que participaron en la ceremonia de la renovación de los incensarios, los pintan con pintura roja de hematita y negra de palo de tinte y tizne de incienso quemado. Hasta hace unos cuantos años (cuando los lacandones de Najá aprendieron a escribir) ésta fue una de las pocas formas tradicionales de ts’ib, “escritura” o “dibujo” que practicaban. Sentado a la extrema izquierda se ve a K’ayom, el más joven de los lacandones de Najá que tomaron parte en esta ceremonia.

          

          	

          	
            The Lacandon men and boys of Naha’ who participated in the incense burner renewal ceremony paint the new incense burners with red ochre and black paint made from soot from burning incense and logwood dye. Up until only a few years ago (when the Lacandone, of Naha’ learned to write) this was one of the few traditional forms of ts’ib, “writing” or “drawing” which they practiced. Seated at the extreme left is K’tzyom, the younge1t óf the Lacandone, of Naha’ to participate in this ceremony.

          
        


        
          	
            Por supuesto hubo errores simples de escritura que Chan K’in reconoció y corrigió en el mecanoscrito; pero hubo entonces otras variantes en su escritura que, como lingüista, encuentro fascinantes a veces desconcertantes, pero siempre interesante Una de estas variantes consistió en una reduplicación intencional de las consonantes en las posiciones inicial y final de las palabras (especialmente con las consonantes líquidas y nasales l, n, m), con lo que quiso indicar la calidad lírica de las canciones Por ejemplo, aunque casi siempre escribe Tan a man eh. “Oh, estás pasando”, aquí escribió Tan na man ne. Explicó que con esto indica que las palabras no están sólo habladas, sino cantadas.

          

          	

          	
            There were, of course, simple mechanical errors in writing, which Chao K’in admitted and corrected in the typed copy. But then there were other variations in his writing which, as a linguist, I find sometimes fascinating sometimes puzzling, but always interesting. One of his variations consisted of an intentional reduplication of consonants in final and initial position of words (especially the liquid and nasal consonants l, n, m) by which he attempted to express the lyrical quality of the songs. For example, while he would normally write Tan a man eh, “Oh, you are passing by,” here he writes Tan na man neh. He explained that this indicates that the words were not simply spoken, but sung.

          
        


        
          	
            No sé hasta qué punto modificó Chao K’in joven las canciones de su padre al interpretarlas según su propio sentir, pero puedo decir que la diferencia entre una y otra versión es tanta que la del joven puedo considerarse como un “arreglo” suyo. Me sorprendió, por ejemplo, su interpretación de una frase de la “Canción de los monos” (Núm 5). Conocía yo bien esta canción del padre, de quien obtuve la traducción y el análisis de la expresión Maaxo’, sinte bäh, “Monos, estírense”. Parece claro que la forma base sin-t-e es el imperativo de sin-t-ik, “estirar, tender” y que bäh puede traducirse por “se” (me, te, se, etc.), traducción lingüísticamente regular y confirmada por el informante. Sin embargo, el joven escribe ... sinte’bät y dice que su significado es “tiéndanse (como) granizo” y aclara que la frase alude al pelo blanco del vientre del mono araña que parece granizo (bät). Si alguno de mis colegas lingüista hubiera hecho una traducción así, yo hubiera hecho algunas ironías a su costa. Es verdad que existen ciertas cuestiones de semántica y análisis gramatical las que el lingüista tiene ventaja, aun sobre los hablantes nativos, pero me parece que éste no es necesariamente el caso. Por lo tanto, presento el texto como me lo dieron y admito que me quedan dudas respecto al análisis de esta y otras frases más.

          

          	

          	
            There is little I can say concerning the ammount of interpretation of Old Chao K’in’s differences between the texts of the recordings and the transcriptions (or possibly the “personal arrangements”) of Young Chan K’in. For example, I was astonished at the interpretation he gave to a line in the “Song of the Monkeys... “ (Num 5). I knew this song from Old Chan K’in, and had been given a very clear translation and analysis of one passage: Maaxo’, sinte bäh, “Monkeys, stretch yourselves out.” It seems quite clear that the basic form sin–t–e is the imperative of sin–t–ik, “stretch out” and the reflexive bah could best be translated “–self’ (as in “my–self, your–self,” etc.) This translation is linguistically regular and was confirmed by the informant. In Young Chan K’in’s text, however, this same form is rendered. ..sinte’bät… and he states quite clearly that the meaning is “...stretch out (like) hailstones...”, and he explained furthermore, that this alludes to the white hairs on the spider monkeys’ stomach looking like white hailstones (bät). If one of my professional colleagues in Maya linguistics advanced such an interpretation of the passage in question, I could no doubt think of many things to say about his intelligence and/or professional qualifications. While there are points of semantic and grammatical analysis where a linguist has an advantage over even a native speaker of the language, this somehow. does not seem to be the case. I must simply present the text as given, and limit myself to the honest admission that I do not thoroughly understand this, and a few other passages.
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            Chan K’in III, hermano menor de Chan K‘in II e hijo de Chan K’in Sr, es quizá el más fecundo de los niños artistas de Najá. (Foto cortesía de Gertrude Duby).

            

            Chan K’in III, younger brother of Chan K’in Jr and son of Chan K’in Sr, is perhaps the most prolific artist among the Lacandon children of Naha’. (Photo courtesy Gertrude Duby).

          
        


        
          	
            


            En los apéndices de este libro ofrezco otras transcripciones de los textos lacandones, indico las diferencias morfémicas y elimino las variantes hechas por Chan K’in en las canciones. Restauro además los fonemas omitidos, en los casos que pude corregirlos, cuando conté con la aprobación de los autores lacandones. Asimismo, proporciono datos técnicos de lingüística y etnografía y hago algunos comentarios conducentes de gran interés para el antropólogo, pero que pudiera parecerle al no especialista sencillamente demasiado técnicos, detallados y tediosos.


            En el caso de K’ayom, hermano de 15 años de Chan K’in (él mismo insiste en esta forma de escribir su nombre, que es claramente el K’ayyum de la mitología), me ha parecido justificado hacer más correcciones, tomando en cuenta su menor grado de familiaridad y experiencia en la escritura. Su participación en este libro con los textos Núm 13 a 16, además de sus numerosos dibujos.


            En todos los casos, sin embargo, se presenta manuscrito original en el apéndice correspondiente.

          

          	

          	
            


            In the form of a series of appendices to this book, however, I have decided to present another transcription of the Lacandon texts, but indicating morphemic divisions, ommitting the lyrical variations Chan K’in made in the texts of the songs, and restoring ommitted phonemes in such cases as I was able to correct them, upon the approval of the Lacandon authors. In this portion also, I will supply some of the more technical linguistic and ethnographic comments and observations which would be greatly appreciated by the professional anthropologist, but which the non specialist might well feel tell him more than he cares to know about Lacandon linguistics and ethnology.


            In the case of Chan K’in’s 15 year–old brother, K’ayom (he himself insists on this variant of the name K’ayyum), I have felt justified in a bit more actively restoring some of the more notable errors in spelling, considering his much lesser degree of familiarity and practice in writing. His contributions to this book include texts numbers 13 to 16, as his numerous drawings.


            In all cases, however, the facsímile o original text is presented in the appendix.

          
        


        
          	
            Estos tres cuentos aparecen aquí por primera vez, y deben hacerse notar las características del Núm 15 (los Chäk Xok). Este cuento K’ayom, quizá no sea lo que pudiera llamarse “cuento” según nuestras normas occidental no proporciona los datos necesarios para entiendan los extraños a la comunidad lacandona… o sea, los que no conocen ya el argumento. Pero sí es un cuento según las normas de los lacandonas y de otros grupos étnicos americanos, pues adecuada y concisamente el relato conocido todos. Por supuesto hay una versión didáctica de los relatos, para los niños que los oyen por vez; pero el “arte de narrarlos” a los adultos suele ser la formal dirección de la memoria de experiencias, tradiciones o leyendas.

          

          	

          	
            These three stories are registered here for the first time, though special note should be taken of Num 15 (The Chäk Xok). This story, as registered by K’ayom, should perhaps simply not be considered “a story” by Occidental standards, because it does not provide certain data necessary to be understood by anyone except another Lacandon who already knows the story. It is a story by the standards of the Lacandones (and other American Indians), because it is a good, concise and artful expression of the story which everyone in the community already knows. There is, of course, a didactic version of story–telling, so children may learn the stories for the first time; but a common practice of “story–telling” among adults is to simply direct the course of remembering experiences, traditions or legends

          
        


        
          	
            
              [image: PAG17B]

              “Antonio Jr” es una designación algo artificial que uso para este hijo de Antonio. Antonio Sr es el primer yerno de Chan K’in Sr de Najá. (Foto cortesta de Gertrude Duby).

              

              “Antonio Jr” is the somewhat artificial designation I use for this son of Antonio. Antonio Sr is the first son-in-law of Chan K’in Sr of Naha’. (Photo courtesy Gertrude Duby).

            

          
        


        
          	
            El Ah Chäk Xok de K’ayom se presenta tal como lo escribió, pues se trata de una autóctona de la tradición oral aquí puesta por escrito. Muestra también un notable parecido con algunas partes de ciertos textos indígenas antiguos. El problema de reconstruir e interpretar estos relatos podría, en algunos casos, compararse con el de pretender comprender un libro dese leyendo sólo el índice. En el presente caso, puede entenderse únicamente gracias a los datos proporcionados por la versión más detallada Chan K’in padre, del propio relato. Tal vez ésta pueda considerarse como una versión dedicada los niños.

          

          	

          	
            K’ayom’s Äh Chäk Xok is presented exactly as he wrote it, as it represents a kind of native American oral tradition transferred to writing. It is also surprisingly reminiscent of many other portions of ancient documents written by American Indians. The problem of “reconstructing and interpreting” such stories could, in many cases, be compared with that of understanding an unknown, book by reading only the table of contents. In the present case, the text becomes significant with the additional information provided in the more detailed version given by Chan K’in Sr. of this same story. Perhaps this latter should be considered a version for children.

          
        


        
          	
            Durante varios días el joven Chan K’in escuchaba las grabaciones de las canciones de su padre y trabajaba pausada,, concienzuda e inseguramente, como un estudiante de lingüística en sus primeras prácticas de campo. En la misma casa, los niños de Najá hacían dibujos con mis plumones de colores sobre papel blanco de máquina. Entonces me fije en el hecho de que el tema de la canción a menudo influía en sus dibujos. Escogí algunos que podían considerarse como ilustraciones de los textos aquí presentados.

          

          	

          	
            For several days Young Chan K’in listened again and again to the recordings of his father’s songs, slowly and conscientiously, uncertainly, like a young linguist doing his first field work. In the same house, the children of Naha’ had developed one of their favorite passtimes around the supply of typewriter paper and colored pens which I let them use for drawing. Then I noticed that the theme of the song often influenced the subject matter of their drawings. I selected from among their drawings those which might serve as “illustrations” for the texts here presented.

          
        


        
          	
            Los dibujantes son: Bol de Najá (de unos 10 años de edad), Chan K’in III (de unos 8), hermanos menores de Chan K’in II y K’ayom. Otro es Antonio II (de unos 9 años), hijo de Antonio, yerno de Chan K’in padre, de Najá. (Antonio II también se llama Chan K’in, así que Antonio II es una designación artificial pero justificable para distinguirlos. Los lacandones no se llaman por su nombre manera occidental. Fuera de la familia nuclear, el nombre personal sirve sólo para reforzar un poco el término de parentesco que sí se usa. Mientra lacandón generalmente se dirige a otro diciendo algo así como Tech mam... “Tú, cuñado... presencia de varias personas del mismo grado parentesco, podría decir Mam K’in... “cuñado K’in...” para que no se confunda con “cuñado Chan K’in”.)

          

          	

          	
            The contributing artists are: Bol of Naha’ (about 10 years old), Chan K’in III (about 8 years old), the younger brothers of Chan K’in II and K’ayom. Also contributing some drawings is Antonio Jr. (about 9 years old), the son of Chan K’in Sr.’s son–in–law Antonio. (Antonio Jr.’s name is also Chan K’in, so I use “Antonio Jr.” as a necessary, if somewhat artificial contrivance for the sake of clarity. Lacandones do not call one another by name, as we Occidentals do. When used at all, the Lacandon personal name serves only as a weak reainforcement to the kinship term which is ·used both for direct address and reference. While Lacandon will call to another person Tech, mam... “You, brother-in-law...” only in the presence of several persons of the same kinship will he say Mam K’in... “Brother-in-law K’in...” to avoid confusion with “Brother-in-law Chan K’in”.)

          
        


        
          	
            K’ayom, el hermano adolescente de Chan K’in II de Najá, proporcionó no sólo los tres textos ya mencionados, sino también numerosos dibujos, incluyendo su concepción de varios seres míticos como son el Maya Kimin y el Subín.

          

          	

          	
            K’ayom, the 15 year-old brother of Chan K’in II of Naha’, contributed not only the three texts already mentioned, but also numerous drawings which include his conception of the mythological creatures such as the Maya Kimin and the Sabin.

          
        


        
          	
            Será de gran interés ver si el transcurso de los años y una mayor familiaridad de los lacandones la escritura producen cambios perceptibles en su estilo literario y forma de expresión escrita en los textos de sus canciones y sus leyendas. Estos textos sin embargo, ocupan un lugar propio entren las fuentes utilizadas para el estudio de la literatura autóctona de los pueblos mayas. Desde los tiempos en que sus antepasados escribían una literatura representada por el Códice Madrid, éste es el primer libro de literatura y arte gráfica hecho por autores y dibujantes lacandones.

          

          	

          	
            It will be most interesting to see, in several years time, when these Lacandones have greater ease and familiarity with the practice of writing what changes in style and manner of expression they will make in the writing of their traditional songs and legends. The present texts, however, have their own place among source materials for the study of Maya art and literature. Since the time in which their ancestors produced a literature represented by the Madrid Codex, this is the first publication of Lacandon literature and art by Lacandon authors and artists.
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